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BELGA LIGO ESPERANTIST A 

KONGRESO DE 1910 

Antverpeno, la 1*" de Majo 1910. 

Estimaia Samideartf info, 

Lan decido alprenita cn Verviers la 27 an de Junio 1909, 
la 2a belga esperantista kongreso okazos nunjare en 
Bruĝo, la 15-iöan de Majo (Pentekostofestotagoj). 

Ni lvavas la honoron inviti vin por partopreni en tiu kongroso, 
kiu konsistos el la regula êiiijara kunsido de la Belga Ligo 
Ksporantista kaj el allogaj festoj, organizotaj de la Bruĝa grupo. 

La Braga urbestraro aljceptos oliciale la gekongrcsanojn en 
la Urbdomo, kaj la kunsido ok.izos cn la lestsalonego de la 
Provinca Estrarejo, ŝuldata al la bonvolonio ile do Lia Moŝto, 
Barono Ruzette-van Caloen de Basseghcoi, provincestro de 
Okcidenta-Flandro. 

Ni esperas, Estiraata Samidean(in)o, kc vi bonvolos respondi 
al nia alvoko, kaj sciigi plej baldaŭ pri via aliĝo S-ron A. 
J. Witteryck, prezidanto de la Bruĝa Grupo Esperantista, 
aldonante 50 centimojn por la kongresa karto. 

Diversaj fremdlandaj esperantistoj ĉeestos la kongreson, kiu 
do estos reala fcsto de internacia fratcco. 

Ni prezentas al vi, Estiraata Samidean(iu)o, nian plej 
alablan saluton. 


La ĝenerala Sekretario, 
Léon Champy. 


La Prezidanto, 

\'an dkr Biest-Andelhof. 
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PROGRAMO 

DE LA 

ii° Belga Esperantista Kongreso 

(Bruĝo, la 15 i6an de Majo 1910). 

UXUA TAGO, DIMAN^O. 

<ji ' 2 h. — Kunveno de la gckongivsanoj en la - Hotel du Cornet d'Or », 
Place Simon Slcvin. 

10 h. — Oficiala akcepio en la Urbdomo. 

,ih.— Jara ĝcn uala kunveno de la Belga Ligo Ksprrantista cn la 
fesisalonego dc la Provincestra Ilotclo, Granda Placo. 

13 h. — Festmanfto en la halo de la Belfrido. 

15 h.— Promenadeto al la I .ago de Amo, la Bcginejo, tra la urho. 

19 i/2h. — Intima fesloen la lesiĉambrcgo dc la * Aiglc Impériale *. Placo 
de I' Tealro. 

DU A TAGO, LUNDO. 

9 h.— Kunveno de la gckongresanoj cn la * Hotel de I* Aiglc d’Or, Placo 
de la Monlabrikejo (Muntplaats, Place de la Monnaic). 

91/2 li.— Vizitado al la nmzeoj de la urbo. 

11 h.— Kkskurso per vupor&ipo al Brufco-haveno (Zeebi'ugge). Promeuado 
sur la haveainuro. 

1 3 h. — Tagmeza mango (lunch) cn la Granda Hotelo de ZeebruggC. 

15 h. — Promenado latilongede la marbordo al Blankenbergo. 

Vcspere.— Reveturo al Biuĝo vagonare. 

La kosto de la kongresa karto cstas 50 centimoj Sm. o. 2 ; tiu karto 
rajtigas partopreni en la intima festo, vizi to al la muzeoj, ekskurso. 

La festmanfio, sen trinkajo. kostos 3 Irankojn ~ S111. 1.2. La organiza 
komitato petas la prezidantojn de la grupoj kolekti la enskr ibprezon dc 
ĉiuj partoprenontoj kaj scndi la opan sumon al S-10 A. J. Wmtkryok, 4. 
Nieuwe Wandeling (Nouvelle Promenade), Brugge (Bruges), plej mall rue 
la 9an de Majo. 

La personoj, kiuj voids nokte loĝi en Bruĝo estas pctataj inlormi pri 
tio S-ron Witteryck, kaj sciigi al li kiom ili volas elspezi. La divcrsaj 
prczoj cslas ir. 5.25, — Ir. 4.50,— Ir. 4.25, — tr. 3.00, — Ir. 2.75, — fr. 2.(> o f 
— fr. 2.50 kaj fr. 2.23, por unu nokto kaj matenmango. 

La toastoj cstos reguligataĵ de la organiza komitato. 


BELGA L I G O ESPERANTISTA 

TAGORDO 

de la ĝenerala kunveno, okaxonta en Bruĝo, Dimanĉon, la 
1 jan de Majo 1910, je la na matene, tre akurate, en la 
Provincestra Hotelo, Granda Placo. 

1 . — Parolado de la Prezidanio. 

2. — Kaporto de la generala sekretario pri la agadoj de la Ligo 
dum 1909-1910. 

3. — Kaporto cle la kasisto. Bilanco. 

4. — Disdono de la diplomoj pri prolcsora kapableco. 


— Ësperantistoj. vi kantu ! Parnladn de S-ro SWAGERS (Antvcr- 

pcno). 

6. — Esperanto inter la jumilaro. Parolado de S-ro LOUIS VAN 
AUB El. (Liego). 

7. Propono de S-ro DKLVAIX |K>r okazigi la venontan kongreson 
en Charleroi. Eventuelaj aliaj komunikajoj. 

8. — Elekto de scs membroj do la komitatn, lau la artikolu 7a de 
la regularo. La elirantaj komitatanoj cstas S-roj L. CHAMP Y (Antverpeno), 
KOMAVDAXTO DUVERDYN (Pruĝo).PAST KO RICHARDSON (Bmsclo), 
Fr. SWAGERS, D-ro R. VAN MELCKKBKKE kaj O. VAX SCHOOR 
(A ntverpeno). 

Giuj cstas ree lek tob Ia j. 
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AL BRUGO ! 


Nur kelkiij tagoj niii disigas ankorad de la Bruĝa kongreso. 

Konsili al tiuj cl niaj gesamideanoj kiuj jam ĉeestis la 
unuan kongreson ke ili ankati partoprenu en la nunjara, estus 
tute senutile : ili ccrte ankorafl memoras la ĝojan intevkonatiĝon 
kun niaj Verviersaj ainikoj,- la solenan akcepton en la Urbostrara 
Hotelo, — la interesplenan ĝeneralan kunsidon kun ĝia fiera 
deklaracio de lideleco, — la belajn festojn, orgaui/itajn de niaj 
tieaj samcelanoj.... 

Al tiuj «malnovuloj» ni nur diros, ke la Bruĝa kongreso 
estos nek malpli grava, nek mal pl i brila, ol la Verviersa. 

N’ia alvoko sin direktas speciale al tiuj el niaj amikoj, kiuj 
ĝis min nur siajn grupajn kunvenojn óeestis, kiuj ne ankoraü 
kun aliurbaj, alilandaj samideanoj konatiĝis. 

Al ili ni diras : 

Iru al Bruĝo, por viavice vivadi duin du tagoj en Esper- 
antujo, por afuli ĉirkaŭ vi nur la karan Zatnenhofan lingvon, 
por spiradi tiun esperantistan aeron, kiu revivigas, kin donos 
kuraĝon al la malfortuloj, kiu forigas skeptikeeon, kiu altigas 
la korojn kaj la spiritojn, kiu incitas al boneco, al frateco, 
al pacemcco ! 

Geamikoj, èiuj al Bruĝo 1 

B. E. 
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ESPERANTISTA GRUPO « LA YERDA STELO * 


ANTVERPENO 

La membroj estas insiste petataj ĉeesti Ia eksterordan kun- 
venon,okazontan MEKKREDOX,LA nan DE MAJO.je la 8 i 2 
vespere, en la kafejo * Zomerhof » 32, Dageraadplaats (place de 
l'Aurore). 

TAGORDO. I. Raporto pri la lasta kunveno. — 2. Klekto de 3 k<>- 
misarioj. — 3. Be /ga Es per anti sta Kongreso, Brugo 15-16 Majo. — 4 Prooagandaj 
rimedoj. — 5. Propagando inter diamant laboristoj. — 6. Ktirsoj. — 7. Uni- 
versala Esperantista Asocio. — 8. Diversaj informoj. 

[.a jena informo anstatatias la kunvokilojn. 


La Prezidanto. 
Frans Schooi s. 


I f»o 


NI RESTU FIDEL AJ ! 


LaCi la mclodio dc PETERS : Esperanta tcksto 

Strom t herbet , ihr Vo Herscharen . dc H. ARNZT. 
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; ‘R," J — \wr z. i Ĉ 



I.AI ha- tal - o por la ccl - o, Ki - u 



him - as ant - aŭ ni, Dc I' stan - dard - o vcrd -a 




ten - o, ba - tal - ant - o, Vi - an dev - on - farn - u 



5 iiïÈÉü süli 

Fort-e star - os Es - per- 


det^ - aj rcst- 


os n I , 



2. A I batalo, nia rondo, 
Vcnku ni, en nia sfer\ 

Jam progresas en la mondo 
(’.iutagc pli rater'. 

Sc ftin vidus ladubanto 
Xcprc konvinkigus li. 

(‘ci te venkos Esperanto, 

Sc lidclaj restos ni. 


3. E11 batalo malamika 

Kstas antattopini’, 

Din ni venkos per forfika. 
Per senlaca energi', 
Malgraii ĉiu ma Hiel panto, 
Malgrau ĉiu moka kri’, 
Fine venkos Esperanto, 
Sc fidelai restos ni. 


4. Do al nia verda stelo, 
Fidelecon juras ni, 

Ni promesas, gis la celo, 
Sekvi kien gvidas ĝi. 

Al sukccso, batalanto. 
Ne pre do kondukos ĝi, 
Certe venkos Esperanto, 
\ ar tidelaj restos ni ! 


(iuj kantoj apcrintaj en « Hel ga Esperantisto » estas aparte aĉet- 
c blaj en la Centra Espernntista Belga Oficejo, cc O. Van Schoor, 20, 
Vondels! raat (me Vondel), Antwerpen (Anvers). 

Ciu ekzemplero kostas 10 centimojn. 
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Universala Esperanto4socio 

Gia c3lo. — Gia organizo. — Giaj praktikaj 

servoj. — Gia signifo. 


Kiam lornanto linis la studadon do Esperanto, vena* al li 
la dcmando : « I'or kio utilas al mi Esperanto? » Se li no 
ricevas tujan precizau respodoi., lia fervoro malvarmiĝos ; iom 
post iom li forlasos nian aferon, car lia scio estos sencela. 
Saman respondon faras al ni tiaj pcrsonoj, kiujn ni instigas 
al la lernado de Esperanto. Preskaö ĉiuj respondas ke Esperanlon 
ili lernos nur tiam, kiam ĝi prezentos por ili difïnitan utilecon. 
Male, se ni povas tuj prezenti al la publiko tute certajn 
profitojn, kiun liavigos al ĝi Esperauto, ĝi pli kaj pli aktive 
partoprenos en nia afero, ne nur pro entu/.iasmo al ĝi, sod 
pro la profito, ĉu, materiala, ĉu idea, kiun ĝi ricevos. 

Cu ni do povas diri, ke jam nuntempe Esperanto estas 
utila ? Por respondi per faktoj tiun gravan demandon, t. o. 
por uciligi Esperanton en la diversaj sferoj de la vivo inter- 
nacia, fondiĝis vasta kaj tre grava organizajo, nome Univer- 
sala Esperanto-Asocio, en kin jam partoprenas la pli granda 
parto de la Esperantistaro. 


Gia celo 

UNIVERSALA ESPERANTO ASOCIO(U. E. A., an mal- 
longe, Esperanlio) celas la plifaciligon de la ĉiuspecaj materialaj 
kaj moralaj rilatoj inter diverslingvanoj kaj, konsekvence, la 
kreon de fortika ligilo de solidareco inter ili. Car la plej granda 
baro por la plifaciligo kaj plioftigo de la rilatoj inter divers- 
gentanoj estas la Diverslingveco, U. E. A. kiel oiicialan lingvon 
decidis uzi nur la nentralan lingvon Esperanto tian, kia ĝi 
rezultas el sia verkaro. 


Gia organizo 

En ciu regiono la membroj de U. E. A. (Esperantianoj) 
ba lotas Uelegiton. La Delegito reprezentas la meinbrojn de 
sia regiono kaj zorgas pri la funkeiado de la diversaj servoj 
organizataj de U. E. A. Por tio li elektas diversajn helpantojn 
an Konsulojn, speciale konsulon por ĝeneralaj informoj, kon- 
sulinon por virinoj, konsulon por komerco kaj industrio, konsulon 
por junuloj kaj, en marhaveno, konsulon por maraferoj. Tiuj 
konsuloj 1 lavas kiel devon la liveradon de skribaj an parolaj 
informoj al ciuj Esperantianoj pri la temoj, kiuj koncernas 
fakon En ĉiuj lokoj de sia regiono, la Delegito elektas Sub- 
delegilojn, kiuj plenumas saman rolon kiel li. 

La Komitalu de U. E. A. estas balotata de la Delegitoj. Ĉiu 
komitatano estas komisiata al difinila Fako, pri kiu li zorgas kun 
la necesaj helpantoj. Ekzistas ĝis nun lajenaj kikoj : Administr- 


E. A 

Sc Esperanthmo deziras 


ado, Financoj, Konsuloj, Esperanto-Olicejoj, Komerco kaj 
Industrio, Juuuloj, Turismo. 

Xi aldonu, ke dank'al la inidatrajto, ĉiu Delegito povas fari 
preci/.ajn proponojn kivij devas esti submetataj al ĝenerala voĉ- 
donado. La organ i/.o do l 'E A.estas do tied sinipla kiel liberala ; 
ĝi povos ĉiam facile plivasligi sian agadkampon, lafi la bezonoj 
kaj cirkonstancoj. 

('ill persono, kin deziras aligi, pagu al la Delegito an Sub- 
dclegito de sia regiono kotizajon da nur 3 t> Sd. Interŝanĝe li 
ricevos niembrokai ton, kiu donos al li la raj to i uzi ĉiujn 
servojn organ izatajn de L’. E. A. kaj plenili al la komitato, 
se tinj servoj ne estas plenumitaj. 

Servoj de U 

LIVE RA DO DE IXEORMOJ. 
rioevi infonnojn pri in ajn afero.voj .igo,< o.nera restado, komerco, 
industrio, lokaj institn .ioj,se li bezonas oficon aŭ oticiston.frenidan 
instruiston por siaj infanoj, se li deziras stmiadi en frenullanda 
lernejo, vojagi mare, k. c., se li deziras helpon en iu ajn loko. li 
tuj sin turnu al la Delegito an Subdelegito de U. E. A. de tin 
loko, kin plej baldaŭ, ĉu mem, èu per la kompetentaj konsul- 
oj, sendos al li la necosajn petiiajn informojn. 

VOĴAGO. — Plej utila estas U. E. A. al la personoj. kiuj 
deziras fari vojaĝon tra la landoj, kies lingvon ili ne scias. 
La vojaĝanto liezonos nur kunporti la Oficialau Jarlibron de 
U.E.A. kaj la gvidfoliaron de l . E. A, kiu enhavas la jilej 
urĝajn informojn pri la óefaj lokoj(i) (Esperantiaj lirmoj kaj 
hotcloj, listo de la konsuloj, nomaro de la vidindajoj k. aj. 
Por ricevi pliajn informojn, la vojaĝanto sin turnos al la 
Delegito, kiu latiokaze lin prezen tos al la konsulo de lia fako, 
al la lokaj Esperantianoj kaj penos èiel agrabligi lian haltad 
on. Pakte, la vojaĝant ) ne estos fremda, sed ekster sia propra 
lando, dank’al la spirito de solidareco, kiu unuigas óiujn 
Esperantianojn. 

VIRINOJ. — Oni konas la malfacilajojn, kiujn renkontas la 
sinjorinoj kaj fraülinoj, kiuj vojaĝas solaj tra landoj, kies 
lingvo ne estasĵ sciata de ili. Dank’al U. E. A. tiuj malf icil- 
ajoj muite plimalgrandiĝas. La membrinoj de L. E. A. nur 
bezonos skribe antaüinformi pri la horo de sia alveturo la 
Deligiton, kiu sendos konsulinon (2) al la stacidomo por akcepti 
la vojaĝantinon kaj liveri al ŝi la necesajn belpojn kaj kon- 
silojn, 

JL XI LOJ.— Se studento deziras koni la kondiêojn de stud- 
ado en fremdlanda lernejoaü universitato, li simple sin turnu al 
la konsulo por Junuloj de la dirita urbo. Aliparte, multaj 
junuloj forveturas eksterlanden, êu por Icrni Ia enlandan 


(1) (lismiii ck/.istas 41) i^vidiolioj ; multaj eslas en preparado. 

(2) Ekzistas 150 konsulinoj. 


- i63 — 


lingvon, ĉu por konatiĝi kun la imlustriij kaj komercaj me- 
todoj, ĉu por trovi olicon, k. a. : al ili la konsulo por Jun- 
uloj estos utilega ; li donos al ili la be/onatajn informojn, 
prezentos ilin al sainaĝaj enlandaj Esperantianoj, klopodos por 
iliii lafieble helpi, tie» ke la enloĝiĝinto konscrvu pri la vizitata 
regiono kiel chic plcj preci/.an ideon kaj bonan rememoron. 

ESTER \.\ T TO-0i'ICEJ(). En èiii loko trovi ĝas Esperanlu- 
Oficejo , t. e. magazeno, óe kiu estas alcentrigita êio, kio kon- 
eeruas Esperanton en sama urbo. Tie estas aóeteblaj kaj mend- 
eblaj óiaj Esperantajoj ; tie estas aboneblaj óiuj Esperantaj 
gazeloj ; tie estas alisataj óiuj informoj pri la Esperantist» 
movado ; tie ankafl l.t vojag mto, per Gspjrante redaktita gvid- 
iolio, povas ricevi la plej urĝajn informojn pri la urbo. 

Ekzistas nun 150 Esperanto-Oficejoj. 

KOMERCO KAJ 1XDUSTRIO. — Speciala fakodo U. E. 
A. estas dediĉita al tin gravega parto de la vivo internacia. 
Ĉiu lirmo, socicto, hotelo, korporacio, kontoro, aliĝinta al l . 
E. A. havas la rajton licevi la jenajn speeialajn servojn : 

Re klauw kaj disdonado de reklamiloj. - En óiuj gravaj 
lokoj niaj reprezcntantoj promesis disdoni al la Esperantistoj 
de sia urbo êiujn prospektojn, reklamilojn, katalogojn, prezar- 
ojn, kiujn ili rieevos, kondiĉe ke ili estu redaktitaj Esper- 
anto kaj senditaj de lirmo aliginta al L'. E. A. Oni tuj kom- 
prenos kian pro li ton rieevos de mm, el vidpunkto de reklamo 
tiuj komercistoj, kiuj redaktigas Esperanto siajn reklamilojn, 
éi en disdonotajn per V . E. A. ĝis la plej malproksimaj lokoj. 

Perado />or reklamo kaj dungado. — Tiel same lirinestro, 
komercisto aO privatulo, kiu deziras fari reklamon aO dungi 
oliciston, bezonos nur sin turni al niaj Delegitoj, kiuj sen plia 
pago tradukos nacien la reklamon aü peton ricevitan, kaj 
ĝin prosigos en la gazetojn de sia loko. 

Liverado de informoj kaj cnkeloj. Ciu lirmo aliginta la 
U. IC. A. rajtas peti de óiuj Delegitoj komercajn kaj indus- 
triajn informojn ne konfidenciajn kaj per ili fari enketon, en 
la plej bona kaj fidinda maniero. 

.luraj informoj. — Dank'al l'. 1C. A. ciu lirmo povas senpage 
ricevi informojn pri ĝeneralaj demandoj pri juro nacia att 
internacia. 

Tiuj tre gra\aj specialaj servoj estas farataj al óiuj (irmoj, 
institucioj, societoj, korporacioj, kiuj ali ĝas al 1’. E. A. kaj 
pagas kotizajon da nur 5 Sm. I.a nomoj de tiuj Esperantiaj 
entreprenoj aperas en la Oticiala Jarlibro de U. IC. A. kaj per 
tio estas rekomendataj al la solidareco de niaj membroj. 

TURISMO. — ICn la celo plifaciligi la vojaĝojn, la turisma 
fako de 1’. E. A. organizas, speciale por la Esperantaj 
kongresoj, karavanojn, dank’al kiuj ĝiaj membroj povas vojaĝi 
en muite pli favoraj kondièoj. l’lic, sub la aüspicioj de U. E. 
A. organiziĝas en pentrindaj regionoj libertempaj ko/oniuj, kie 
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Esperantianoj amikc pasigas sian libertempon. U. E. A., kun 
la helpo do la Iokaj grupoj Esporantistaj, zorgas pri la oldonado 
do gvidfolioj pri ĉiuj lokoj kaj instigas al la eldonado de 
allogaj Esperantaj gvidlibroj, kiuj, disdonataj per nia spcciala 
servo, tro muite hel pas por konigi en kiel eble plej vasta 
maniero la vidlndajojn do sama rogiono. 

Por stimuli la agemeeon de siaj membroj kaj instigi la 
plej bonajn iniciatojn, U. E. A. ĉiujarc organizas por siaj membr- 
oj multajn plej diversajn konkursojn kun monpremioj. 

* * 

• • 

Oni facile povas plimultigi la ekzemplojn pri la utileco de 
U. E. A. La leganto senpene ilin trovos lafi la supre diritaj. 
Sod cefe rimarkinda o>tas la fakto, ko tiuj servoj estas oblaj 
tuj do nun, dank'al la disvastiĝo de Esperanto kaj la forta 
organizo de la homoj ĝin uzantaj. 

Kvankam fon-lita an tad ne longe, U.E. A. jam estas disvast- 
igata sur la tuta momlo. Je la ia Eebruaro ĝi liavis Delegitojn 
kaj Subdelegitojn on pli ol Sio lokoj dissemitaj en 43 landoj 
kaj 5,500 merabrojn. Multenombraj estas jam la personoj, 
kiuj uzis kaj uzadas ĝiajn servojn por siaj aferoj ; ĉiutage ĝi 
pligrandiĝas kaj oni povas antauvidi ke post malmulle da 
tempo, la tuta terglobo estos kovrata, kvazaŭ per ieto, de ĝiaj 
Delegitoj kaj Subdelegi toj . lYcniu Esperantisto konscia jam 
devas resti ekslcr ĝi. 


Socia signifo de U. E. A. 

« Esperantismo colas al tio, ko inter la popoloj kreiĝu 
nefitrala fundamento, sur kiu la diversaj liomaj gentoj povos 
pace kaj frate interkomunikiĝadi, ne altrudante al si reci- 
proke siajn gentajn a])artajojn. » (I)-ro Zamcnhof). L'. E. A. 
liveras dun neMralan fuiulamenlon, sur kiu ĉiuj homoj, kiuj 
iel ajn partoprenas on la vivo intornacia, ĉu ]>or ideaj, ĉu por 
matorialaj celoj, povos facile interrilatadi. Por la kreo do 
servoj internaciaj plej diversaj, U. E. A. plilortikigos kaj 
plirealigos la solidarec.cn inter diversgentanoj kaj ĝin konsist- 
igos en la reciproka sinbezonado kaj sinhelpado. Tia estas la 
interna ideo do Esperantismo, tiel ofte aludita de la kreinto 
de Esperanto ; al la konkretigo de tiu fruktorica ideo laborar- 
adas U.E. A. Gi tiel havas ne nur gravan praktikan karakteron, 
kiun ĝis nun posedis neniu alia intornacia inslitucio, sed 
plie nedubeblan homarcin signifon, kiu kun la krtsko de ĝia 
potenco pli kaj pli forte sin trudos al la atento de l’mondo. 

Alta Konsilantaro de U. E. A. 

D-ro L.-L. ZAMENHoF.autoro de Esperanto, Honora Prezirl- 
anto de U. E. A ; 

E. Boirac, prezidanto de la Esp.-Akademio : 

D-ro Mybs, prezidanto de la Germana Esp. Asocio ; 
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K-lo Pollen, prezidanto de la Brita Esp.-Asocio ; 

G-lo Sebert, prezidanto de la kongresa Komitato. 

Komitato de U. E. A. 

H. Bolingbroke-Mudik, Prezidanto de V. E. A.; 

H. Hodi.er (Administrado). Vicprézidanto dc l . 1 C. A. ; 
Th. Rousseau (Financoj); 

A. Cari.es ( Konsuloj) ; 

I’. Blaise (Esp.-Oficejoj) ; 

J. Schmid (Turismo) ; 

D-ro Kandt (Komerco kaj Industiio); 

F. RÓCKMANN (Junuloj). 

ALVOKO 

La esperantistoj, kiuj interesiĝas pri la organizado de U. 
E. A. en Antverpeno kaj ĉirkaŭaĵoj, estas petataj kunveni je 
Mardo. la lOan de Majo en la Hotelo Stein, Alvenejo 
de Keyser, 74, Antverpeno. 

— • r?o*n* — 

T ra la mezo de Franeujo 


(El : « Mia vojaĝo al Barcelono *). 


...Je la duono postladua,la mardon (31 an de Aŭgusto 1909)» 
ni alvenis en Limoges kie ni promenis ĝis la antikva ĉef 
proĝcjo kaj la Urbdomo. Ni ree envagonariĝis post du horoj, 
kaj tuj poste ni havis belan vidajon de la tuta urbo, de la 
rivero Vienne kaj ĝiaj raultaj pontoj. 

La tuta regiono, kiun ni tiain traveturis, estas tre inonta, 
tie r pentrinda. Multegaj tuneloj intersekvas. 



Uzerche. — La Kasteloj. 


1 66 


Je la sesa proksiruunie ni alvenis en Uzerche. Poltveturilo • 
kondukis nin de la stacidomo al la urbeto. Kiom ĉarma estas 
Uzerche ! ói elstaras sur monleto, kiun ĉirkaŭas laQ kapricaj 
kurbiĝoj la rivcro Vézèrc. La tuta urbeto estas antikva Multaj 
grandegaj domoj fiere aperas sur la supro kiel kasteloj ; la 
stratetoj estas tre mallarĝaj, vere mezepokaj, kaj multaj dometoj 
ŝajnas vere falontaj. Ankaŭ nia hotelo estas tre antikva, tre 
kampa; pi aspektas kiel svisa kampodomo, kun ligna balkon* > 
kaj per verdajo kovrita fasado. En la plej malriĉaj dometoj 
do Uzerche brilas vespere elektraj lampetoj, kaj ankaŭ la vojoj 
en la kamparo estas bele elektre lumigitaj. Ni vizitis tiun 
carman urbeton je 1'antafivespero, kaj dura la proksima 
maten*». Kun vera bedaŭro ni forlasis ĝin je la dekunua. 

Denove montan regionon ni traveturis, kaj multajn long* 
cgajn tunelojn. En lirive ni malsupreniris pro ŝanĝo de 
vagonaro. Post Brive ni trapasis tunelon de 2260 metroj. 



Rocamadonr ! 
Xi tie alvenis ĉe 
la stacidomo post 
la dua. Tri kvar- 
onojn da horo plie 
ni iris poŝtveturih 
ĝis la urbeto. Kian 
belan vojon ni 1 a u - 
iris, unue supren- 
veturante ĝis la 
vilaĝeto l'Hospita- 
let, kaj poste 
malsupren sur la 
kruta vojramlo, 
tlanke de profund- 
egajo, ĝis la pied" 
de la ŝtonego sur 
kin staras Roca- 
madour.La granda 
vilaĝa strato kuŝas 
malsupre, sed 
supre sur lamonto, 
aŭplivolesur kruta 
ŝtonego kies supr- 
ajo tute antaŭ- 
klinas sur la valon, 
tie elstaras, en 
Rocamadour. nobla fiereco, la 

kastelo kaj preĝejo 

de sankta Amadour. Tie, laü la legendo, vivis en la unua 
jarccnto la ermito Zac hé e ad St Amadour (Roc-amadour signifas 
rokamanto). Tiu loko estas unu el la plej malnovaj francaj 
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pilgriraejoj. Yesperc, en la malluineco, la pilgrimantoj suprcu- 
iras nŭ suprenrampas la monton kun torcoj. Tin vidajo, oni 
(liras, estas impresa. La prcĝejo, kies unu flanko cstas la 
nuda ŝtonego, estas bela kaj stranga. La kastel* > servas nun 
kiel pastrejo. Ce la kontraüa tlank*> de la valo, sur aliaj krutaj 
r(*koj, oni bone povas admiri la tutan imponantan kaj 
terurigantan Rocamadour. 

Ni ĝin forlasis je la oka vespere por noktloĝi en Yille* 
I'ranche de Rouergue, kie ni forveturis la jaDdon matene frue, 
por viziti Cordes. Jam de la stacidomo <le Yindrac. kie ni 
clvagonariĝis, ni ekvidis la izokm monteton sur kiu stariĝas 
Cordes. Unu boron dafuas ankoraö la omnibusa veturado &is 
la urbeto. Tre malnova estas Cordes, kun siaj antikvaj pordoj 
kaj remparoj. Kn la ĉefa, mallarĝa strato, oni vidas, kiel 
memorajojn el glorplenaj tempoj. la domon tie la granda 
Ĉasestro (grand veneur), de la granda Falkĉasestro (grand 
fauconnier) — la nunan Urbdomon — kaj de la granda Ĉevalestro 
(grand écuyer). 



Albi. — I-a katedralo. 

Je la unua ni ree forveturis el Yindrac ; post ŝanĝo de 
vagonaro en Tessonnières, m estis je la dua kaj duono en Albi, 
kie ni precipe venis por viziti ĝian lame konatan, strangan 
katedralon. Gi estas konstruita per ruĝaj brikoi kaj havas 
ekstere la aspekton de fortikajo. Interne ĝi estas belega, kaj 
enhavas grandvalorajn artajojn. 

Post vagonarveturado de du horoj, ni al venis, je la duono 
|>ost la oka, en Toulouse, kiun ni vbitis la sekvantan tagon. 

Toulouse estas granda urbo, sur la bordoj de la Garonne. 
Gi havas tre belan Urbdomon (lc Capitolej, kiu kovras unu 
ilankon de la vastega 1’lace du Capitole. Gi ankaŭ posedas 
kelkajn rimarkindajn preĝejojn, kaj belajn publikajn ĝardenojn. 
La Muzeo estas rekonstruiu monaiiejo, kun nova parto aldonita. 
La interna malnova korto estas vidinda. 
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Je lii naŭa vespere ni an kora ŭ forveturis cl Toulouse por 
alveni cn Carcassonne je la duono post la deka. 



Carcassonne. — La remparuj. 

Matene, la sabaton 4 an, ni vi/itis tiun interesegan urbon. 
ói konsistas el du tre malsimilaj partoj : la malalta urbo, sur 
la maldekstra bordo de la rivero Aude, kaj la « Cite », sur 
monteto je la alia bordo. 

Tiu « Cité ■» (civito att praurbo) estas vera kurio/.ajo. Gi 
estas an tik va urbo, tutc konservita kaj restarigita kiel ĝ i ekzistis 
en la Mezepoko, kun si;ij duoblaj reinparpj kaj multegaj rondaj 
turoj, sia kastelo kaj sia preĝejo. La plej malnova parto 
datumas de la Va jareento Nur du pordoj ebligas la eniron 
en tiun mirinde fortikigitan urbeton, kies antikvaj dometoj 
estas ankoraü enlogataj, en kies mallarĝaj straletoj ludas 
nuntempaj infanoj, kaj virinoj staras sur la sojloj. De la supro 
de la remparoj oni havas belegan vidajon ĝis la montoj 
Pireneoj. 

Ni forlasis Carcassonne kaj ĝiajn vidindaĵojn je la dek- 
unua, por line alveturi al Barcelono, al la kongreso, al la 
granda celo de nia vojaĝo ! 

Maria Posenarr. 


Internacia ekspozicio de Bruselo 

La raporto de la loka esperantist» komitato alvenis al nia 
redakcio tro nialfrue por enpresigi ĝin en la nunan numeron. 

Jen tarnen la èefaj seiigoj : 

— Ciu e'perantisto estas petata sin prezen ti al la rendevuo, 
Xederlanda sekno, kaj tie sin turiii al S-ro Bles, kiu tie 
kouipleze donos al ili ciujii iuformojn pri Esperanto en la 
ekspozicio kaj pri la esperantist» niovado en la urbo. 

— En Bruselo mem tiu rendevuo estas la hotelo Moulin 
d’Or, jo, rue d'Assaul, tutproksime de la esperanto-ofieejo, 
ĵ, rue du Bois-Sauvage. 
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— La fremdlandaj esperantistoj bonvolu sciigi pri la horo 
küj la stacidomo de sia alveno S-ron A. Richardson, Jnstitut 
S/ Louis , rut du Marais, Bruxelles. >e eble ili estos akcept- 
iitaj en la stacidomo ; ili cstas petataj ĉiani porti la verdan 
stelon, kaj parol i kiel eble plej ofte Esperanton. 

— Oni multnombre ceestu la paroladon de S-ro Carlo 
Bouklet (San de Majo), kaj tiun de S-ro H. Hodler ( i2an 
de Majo; ; tiuj ci paroladoj okazos en la ekspozicio mem, je 
la 4a, tre precize. 




Pri la Unua imernacia Kongreso He la Kaiolikaj 

Esperantistoj 

(Parizo. 30 Marto-3 Aprilo 1910) 


En tin éi artikolo mi pritraktos tiun kongroson nur sub 
vidpunkto esperanta kaj esperantinovada, kaj montros, kc ĝi 
csta> ue nur grava sukceso, sod tute neatendita clmontro de 
I'Esperanta tattgeco por plej diversaj altsciencaj demandoj. 

Deciditadum la Barcelona, la Pariza kongreso cfektive nur 
komencis esti organizatu antaQ tri monatoj ; por tin , kiu scias 
iom ])ri kongresorganizo, la tiasko ŝajnis ncevitebla, des pli . 
Oar oni devis en s.una jaro, postuli de 1 ' kongresjmoj, duan 
grandegan vojaĝon. Ja, por espen -ukceson en tiaj kondiöoj, 
oni bezonas la tidon kaj kuraĝon de niaj Parizaj amikoj : 
Gebaronoj de Mênil, Pastro Duvaux. Sinjoro Colas, kaj la aliaj 
membrqj de l’organiza komitato. Ili lidis, ili laboris sen hal te. 
venkis éiujn malhelpojn, kaj ia sukceso e^tis plena, mirinda. 
Proksinuime kvarcent membroj, inter kiuj cento da nelrancaj, 
kunvenis en Parizo, reprezentante 17 naciojn ; la aprobo de 
Lia Cefepiskopa Moŝto Mgr. Amettc de Parizo; la solena 
malfenno kiun faris Monsinjoro Baudrillard, rektoro de I’ Ka- 
tolika Universitato ; la êeesto de Lia Episkopa Moŝto Mgr. 
Fouciiult de Saint- Die ; la Apostola Beno kaj la plena Iitdulgo 
kiujn sendi> Lia Papa Moŝto Pio X ; la partopreno de kvin- 
deko altnenafl da pastroj ; do éi donis al la kongreso verc 
katolike oticialan karakteron. 

La kongreso estis prezidata de nia klcra amiko, S-ro 
Pastro Richardson, vic-prezidanto de la Beiga Ligo Espcrant- 
ista. 


I^a kunsidejo en la Katolika Institute (Universitato), la 
celraontranta parolado de Talt-denca profesoro Gautlierot, la 
temoj pridiskutotaj, kaj la inultnombraj paroladoj plej valoraj 
sub scienca kaj religia vidpuivctoj, alp >rtis al la kongreso la 
markon de alta scienco. Jen, pri ia sukceso. Xun pri la 
taügeco de Esperanto : 


Oni no bczonis esti pesimisto por antaŭvidi jcnan rezuli- 
ton : Oni logos dum la kongreso temojn plej-zorge pristud- 
itajn lingve kaj enhave ; oni zorge evitos la diskutadon, Uiun 
anstataŭos aplaŭda : tuti bone! lute bone 'Ail, pro la partoprerfo 
de multaj l'rancoj. la diskutado, balbute komcncante on 
Esperanto, baldaŭ Trance daŭriĝos. 

Granda eraro ! Krom la francaj paroladoj de Mgr. Bau- 
drillard, <le lVofesoro Gautlierot kaj de Baronino de Ménil, 
paroladoj kiuj eelis la propagandon ĉe 1' neesperantistoj durii 
du 'porpropagandaj kunsidoj, do okazis en Esperanto. Estis ja 
muite da zorge pristuditaj temoj, sed estis ankaŭ, dum la tute 
ne evitataj diskutoj, tute ne preparitaj paroladoj tutfluaj kaj 
tre riiuarkindaj. Tio okazis precipe, kiam oni pridiskutis la 
belan raporton de Sinjoro Van Schoor pri la latina elparolado 
kaj kiam oni pridiskutis la regularon de la Internacia Ligo 
por dedici Esperanton al la servo de l'Eklezio. Tiam oni aŭdis 
parolantojn ol Holando, Erancujo, Hispanujo, Austrujo, Anglujo, 
Italujo, Rusujo, Belgujo, k. c., kaj neeble estis distiugi la 
naciecon de la parolantoj : neeble estis. en tiuj varmegaj 
opiniesprimoj, trovi ion fremdlingx'ecan ; estis vere kvazafi 
samling\anoj. tre lertaj interdiskutantaj. 

Saman iinpreson oni sentis dum la i nterparoladoj on 
restoracioj, en tramveturiloj, en ekskursoj, k. t. p. 

Kimarkinda okazintajo : oni tute ne sukcesis kanti kune 
en latina lingvo, nek Veni Creator, nek Tantum ergo, sed 
oni tre facile, kvazaŭ unuvoĉe, kantis la esperantajn kantikojn. 

Mi povas konklude rediri, ke la katolika kongreso estis nean- 
tatividita elmontro de la tafigeco de Esperanto por kongresoj 
internaciaj, kaj por pritraktado de ĉiuspecaj tutmondaj aferoj. 

La unua katolika kongreso pruvis al la Esperantistaro 
ke, se la ĝencralaj esperantistaj kongresoj estas tre utilaj 
por konservi kaj kreskigi la fervoron kaj entuziasmon en nia 
agado, la fakaj kongresoj montras la valoron, la fortecon, la 
I ivccon de la lingvo internacia, ĝian vere prakti kan utilecon. 

Pro tiu pruvo ni gratulas kaj dankas la kuraĝplenajn 
organizintojn de tiu kongreso ; ni ankafl dankas niajn Parizajn 
fratojn pro la afabla gastameco kiun ni ĉe ili ĝuadis ; kaj 
un, kun nova espero kaj nova fervoro, ni iru antaOen al nia 
celo : la triumfo de Esperanto per uzado pTaktika. 

Bki.ga Ĉeestinto. 


ESPERANTO FACIE A 


LA KELMIKROBOJ VENOS AL BRUĜ0 - 

Antaü unit monato Sinjoro Luptragter, la respektinda pro 
fcsoro de la Iksurba grupo, vizitis min. 

— S-ro Skaldo, li din's je la fino de nia interparolado, antaü 
ol forJasi vin, mi devas ankoraO esprimi al \i la plej koran 
dan kon de miaj geler nantoj pro via artikolo « Pri Deziroj ». 

— Cu mi sukcesis plaèi ilin 'i 

— Treegc ! Tarnen vi forgesis priparoli unu tre gravan 
deziron. 

— Mi miras, kiun... 

— Tiun êi : Mi dezirns starigi mialernn sodeton en nia 
grupo mem . 

— EfektiVe ? Mi bedauras, ke manko de loko... 

— La forgesitajo estas des pli bedaürinda, ke tin ŝajne 
stranga deziro jam nun plenumiĝis. Ĉu vi nenion sciiĝis pvi 
niaj misteraj kaj famaj kelmikroboj 'i 

— Kion vi diris ! mikroboj de kelo ? 

— Jes, S-ro Skaldo, kaj de kei kaj semajnoj la kelmikroboj 
estas vete la terurigo de nia grupo. Neniu konas ilin, sed ili 
konas êiun. Ili sendas al ni misterajn sciigojn, ili okupas sin 
pri la mastrumo(i) de nia grupo, ili disponas kaj decidas pri 
nia sorto. 


— Kiel la itala « nigra mano » ? 

— Felice, plej ofte, bonfaranta mano. Ekzemple, okaze 
de ŝia edziniĝo, ili èanne donacis ^2) belan esperantistinon 
per belega bukedo. Sed la sekvonta fakto pli klare montras 
ilian efikan, misteran agon. Nia grupestraro estis reelektota. 
Du partioj kontranstaris, ni diru, juna kaj maljuna. Antaü la 
elekto alvenis al ni óiuj informo sciiganta nin : Elektu tiel 
kiel, tiun kiun, tiom kiom vi vol as, la kelmikroboj certigas 
ke la sekvontaj kandidatoj estos elektataj ; norae : 

S-ro A . M. (maljuna }tartio) kiel prezidanto. 


S-ro B. S. (juna partio) kiel sekretario, k. t. p. 

— Kaj la rezultato de la elekto ? 

— Pravigis entute la informon de la kelmikroboj. 

— Tarnen tiuj êi devas nepre (3) esti konataj personoj, 
ili devas havi lokon, kie ili regule aö neregule kunvenas ? 

— Sendube. Sed celante agi mistere, ili kaŝas sin perfekte 
kaj ne nomas sian kunvenejon. Nur post ionga scrêado, ni 
sc.ias : ke la kelmikroboj kunvenas en kelo sub iu trinkejo, 
al kies estro ili neniel pagas luprezon, (4) sed promesis trinki 
êiufoje almenaü unu versilon (5) da biero ; — ke tiu trinkejo 
staras en iu strüto, kie tramveturiloj rulas ; ke óiuj mikroboj 
akceptis kaj obeas fiksan regularon ; — ke ilin povas viziti 
nur fremdurbanoj. kiuj submetas sin je dihnitaj kondiêoj. Unu 
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el tiuj kondiĉoj estas : alveturi al kaj reveni de Mikrobeoj kun 
kovtitaj okuloj. 

— Kia stranga mistereco 1 

— AI vi mi povas diri, ke oni bezonas sciigi min pri iu 
proponata vizi to. 

— Ho ! mi komprenas : vi mem estas unit el la faniaj 
Kelmikroboj ! 

— Vi eraras. Mi eĉ neniam vidis la misteran kelon, sed 
mi, kaj mi sole, scias al kies zorgoj mi povas sendi vizi ton tajn 
fremdurbanojn. Kaj se vi, ekzemple... 


Jam la sekvontan sabatvesperon, je la nafia, mi alvenis en 
la stacidomo de Iksurbo. 

Mia scivolo(6) estis grandega ! Mi do tuj eliris el la sta- 
cidomo, kaj, laŭ inlerkonsento, mi direktis miajn paŝojn mal- 
dekstren. al la tria stratlanterno, kie mi atcndis, tenante du 
fingrojn de la dekstra mano sub sub mia verda bruststeleto. 

BaldaQ luveturilo sen numero haltis antaCi mi kaj el ĝi 
saltis junulo, vestita per studenta capo, kiu gentile demandis : 
— Ĉu mi havas la honoron paroli kun S-ro Skaldo, kiu 
deziras viziti la Kelmikrobojn 'i 
— Jes, Siujoro. 

— Ĉu vi interkonsentas pri ĉiuj kondiĉoj 
— Mi konas kaj mi respektos ilin. 

— Bone ! — Vcturigisto, vi konas la vojon. antaŭen ! 
Tirantc min en la internon de la veturilo, li kovris preskaŭ 
mian tutan vizaĝon per longa dika, nigra tuko, tiel ke mi 
nenicl povis vidi. 

Tiamaniore mi faris misteran vojaĝon dum kelkaj minutoj, 
kiuj lafi mi similis je eterneco. Mi nur afidis la bruon de 
veturiloj ; de iu kriisto antaŭ kinematognifejo, de preĝejaj (y) 
sonoriloj... 

Fine, nia veturilo haltis, ni leviĝis, kaj mia kunvojaĝanto 
gvidis min, dirante : Xun atentu, S-ro, eliru..., supreniru..., 

marŝu antaŭen..., malsupreniru..., ankoraŭ..., nun sidiĝu. » 

Mi agis laŭ tiuj konsiloj ; poste mi aödis profundan vocon : 
« Bonvenon al vi, vojaĝanto ! Kaj nun faru agon, kiun 
malfeliée muite da homoj neniam faros : malknvru viajn 
okuloj n ! ne estu plu blinda ! » 

Mi forprenis la ilikan tukon de miaj okuloj kaj ekii gard i- 
scieeme, tre mirante (8). 

Mi estis en granda kelo kun malalta plafono, 6e kiu 
kelkaj verdaj Veneziaj lanternoj pendis, kiuj jetis sur la section 
strangan palan lunion. Antaŭ mi staris longa, per verda tuko 
kovrita tablo, malantaŭ kiu sidis senmove kaj silente dudeko 
da personoj verde maskitaj, kaj \estitaj jier longaj, larĝaj 
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vordaj domino'oj ; du tiaj personoj stans tlanke de mi. Mi 
ne vidis mian gvidinton. 

La muroj kaj plafono de la kelo estis kovrituj per nigra 
papero (brrr !...) en kin. super ni tamen brilis multaj verdaj 
steloi : tio estis do vere alegorio de Esperanto en la mondo. 

Post la unua moniento de mia mirado, mi klinis la kapon 
kaj diris kuraĝe : 

* Bonau vesperon al \i, samideanoj ! Xu. ĉu vi cstas la 
famaj kelmikroboj t 

Sed nur la sama profunda voĉo el iganta inter vcrda masko 
kaj plena nigra barbo, vcra aŭ falsa, la voi-u de la Kelmi- 
krobestro, — seudube, car li sidis en la me/.o de la inaskitoj 
— respondis : 

Sinjoro Skaldo, la Kelmikroboj nur povas parolis kiatn 
vi estas rcgule akceptita. Gardistoj, faru vian devon ! » 

Mia niiro pligrandiĝis, kiatn miaj du najbaroj senĝcne 
fortiris miajn botctojn kaj itrumpetojn, alportis kuvon (7) da 
akvo, kaj kvaz.au laŭ tre malnova, respektinda, patriarka 
kutimo, lavis miajn piedojn per spongoj !.. Poste ili sekigis 
miajn piedojn kaj revestigis ilin. 

Tiarn la Kelmikrobestro prenis vcrdan versilon, starantan 
sur la tablo, kaj versie ŝaumantan bieron en grandan bclan 
kornon, kiun li prcz.entis al mi, dirante : 

« X T un, S ro Skaldo, trinku kun ni la trinkon je sami- 
deaneco ! » 

Mi trinkis kaj pasigis la kornon al la aliaj, kin j faris 
arikafl tiele, dum ili bore, tenure kaj base, kantis kaj rekantis : 

«Li vivu, li vivu, nia Zamenhof ! » 

De nun, mi sentis min lute hejme. Mi co komprenis ke 
ICsperantistoj, pro sia iuternacia naturo, rajtas ( 10) alprcni ohm 
ajn internacian kutimon novan afi malnovan. 

Ree mi abdis la scriozan voĉon de la estro : 

« S-ro Skaldo, regulare vi devas nun res]>ondi hi de- 
mandojn. Do unue : Kial la Kelmikroboj laboras mistere 'i » 

Post duminuta pripenso, mi respondis : 

Tiel kiel nekonalaj malamikoj povas lari la plej grandan 
malbonon, inteligcntaj, nekonataj amikoj povas uitilegi al 
Esperanto per trankvila, lerta laboro. Plie, mi vidas ke, per 
sia originaleco, la Kelmikroboj ne forgesas kunigi agrablon 
kaj utilon. 

— Kiu propagando ]>or Esperanto estas pli efika, tin inter 
viroj, afi tin inter virinoj 'i 

— La lasta, sendube. Car virino estas pli tuŝebla spirito 
kaj kore per fajra parolado ol viro ; ŝj okupas sin pli seriozc 
pri nova afero ol la jam tre okupata viro ; si inHuas sur sian 
sociati inezou kaj sur la estonton . 

- Ĉu Esperanto havas lingvan aü religiau karakteron '! 

— Ambaö. Gi estas lingvo, kiu. pro sia mirinda simpla 
kunmeto naskas tidon kaj religian entuziasmon ce siaj anoj, 


kiuj, dank'al tiuj ccoj. propagandas ĝin kaj eĉ morale batalas 
por ĝi. Ĝi ne havos plu religian karakter* in, kiam ĝi praktikc 
regos la intemaciajn rilatojn en la tuta mondu. 

Aplattdoj salutis mian lastan respondon. Post mistera 
voódono, mi aödis solenan deklaracion de la sekretario, nomata 
S-ro Bacil virgulo : 

« S-ro Skaldo, de nun vi estas honora membro de nia fama 
klubo, kiu baldafl havos membrojn kaj korespondantojn en 
ĉiu granda urbo de la tcro. Ke via laboro prosperu, por la 
bono de Esperanto ! Je via sano, S-ro Skclclmikrobo ! » 

Mi di», tiel kiel êiuj membroj. ricevis societan nomon. 
Ree ni trinkis jc frateco, kaj, dum la kantado de la Esper- 
anta himno, êiu klubano premis mian manon. Poste, oni si diĝis 
]>or okupi sin pri la vesperorda demando : Kiamaniere la kel- 
mikroboj suksesos aliĝigi la ĉi tieajn jurnalredaktorojn a! la 
Esperanta movado i 

Sed, car mi deziris lorveturi kejmen per la lasta vagon- 
aro, mi sciigis mian intencon kaj adiafidiris. Tiam aperis mia 
kondukinto, kiu, blindiginte min, ree iĝis mia kondukonto. 

En la veturilo, kiu rapidis al la staeidomo, mi vane provis 
paroligi mian gvidanton. Xur, kiam ni disiĝis, li murmuris 
be miaj oreloj : 

— Se okaze, dum la Bruĝa kongreso, io neatendita 
okazus, rigardu bone êirkaü vin ! Sc, dum Ia vespero ad 
nokto, ia surprizo ĝojigus la kongresanojn, se .. 

— Ho ! mi komprenas, la Kelmikroboj venos al Bruĝo ! 

— Hi êiuj ceestos la kongreson. Sed, mi petas, pri tio 
jvarolu al neniu. 

— Tion mi promesas... Adiaŭ ! 

(kaj mi restis fidela lafl mia promeso : mi nur.. skribis 
pri la afero ; la kelmikroboj bonvolu senkulpigi min!) 

Ska i.do. 


Klartf'i’ : i) mastrumo, huishouden, ménage. donaci, beschenken, 
Uirc cadeau de. — 3)nepre, volstrekt, absolument. 4) luprezo, huurprijs, 
lover, 5) verŝilo, gieter, arrosoir. — »>) scivolo, nieuwsgierigheid, curiositĉ 
- 7) preĝejo, kerk, eglise : o) mu i, zich verwonderen, s'ctonner, — 9 kuvo, 

kuip, euvel Ie ; — 10) raiti, het recht hebben, avoir le droit. 




ESPERANTO SUR LA SCENEJO 

Uum la lasta vintra sezono, la 22an de Xovembro 1909, 
eerte unuafi.*je en « Muzik-balo », oni parolis la lingvon de 
Zamenhof. 

Okazis la jeno en la Pariza « Folies Bergère ». 

La tre spritaj parodiistoj « Schwartz brotliers », en nigraj 
kostumoj, ornamitaj per \ erdaj steloj, jus klarigis siajn ekzercojn, 
parolinte — oni devas tion konfesi — tre malbone la francan 
lingt’on. kiam unu el ili havis subitan ideon : 
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« Vi tro raalbone parolas france, parolu esperante ! » 

«Sed», diris la alia, « ĉu oni komprenos nin?» — « Jes, 
certe, perfektc, » kriis multaj voĉoj inter la aŭskultantoj. Montr- 
iĝis, ke multaj esperantistoj ĉeestas la prezentadon. kaj unu 
el la fratoj Schwartz kun serioza mieno (liras : « Gesinjoroj, la 
parodioj kiujn ni havos la honoTon prezenti al vi est<>s la 
unua, parodio de rusaj (lancistoj, la dua, akrobata parodio. » 
kaj al la rusa melodin de la danco ili kanti> priesperantan 
kanton : 

Dank' al Esperanto 
Vin salutas ni, 
kaj per tiu bela lingvo 
Xin aplaOdu vi ! 

La esperantistoj ceestantaj, ne nur 1 'rancoj sed Rusoj, 
Germanoj kaj eĉ Brazilano kaj Greko, faris al ili grandan 
sukceson, kaj la aliaj éeestantoj, unue mirigitaj, baldaO tre 
aplafldis la esperantistajn artistojn. 

• • 

Kn la humora teatrajo de S-ro Serge Basset, « Les petites 
femmes », prezentita en la « Theatre Michel ■», unu el la aktoroj 
parolas Esperanton en sia rolo. 

Oni jam konstatis la saman fakton dum la monato de 

Aprilo 1909, en la teatro «.Grand Guignol » kiam oni parolis 

Ksperanton en unu el la roloj de « Bigame ». 

# 

* * 

La muzik halo « Olympia '>, Boulevard des Capucines en 
l’arizo, publikigas on siaj programoj tre interesan priskribon 
de la prezentado, redaktitan fiance, angle, germane kaj es- 
perante. 

Signoj de la tempo ! 

— -- -x ■ 

HUMORAJOJ 

LA M U SO J 

Ian tagon barbiro razis bonan, >ed tre naivan katnpar- 
anon, kiu plciulis, car la musoj ruinigas liajn grenejojn. 

— Pro tio vi plendas ! diris la barbiro. Se mi havus 
musojn mi estus tre feliĉa, mi nepre bezonas da ili. kaphi 
kelkajn musojn por mi, kaj mi pagos ilin po unu franko ĉiu. 

— Bona afero ! pensis la kamparaoo. Kaj kredante 
la proponon de la barbiro seriozan, li kitptis en sia domo 
muite da musoj, metis ilin en kaĝon, kaj fiere kiel Artabano, 
portis la bestojn al la barbiro. 

— Jen la musoj, li diris. Vi ŝuldas al mi dudek frankojn. 

Sed la barbiro estis forgesinta siajn petolajn vortojn kaj 
estis unu momenton tre embarasata. Subite venis al li ideo... 

— Ĉu estas virbestoj, viaj musoj ? li demandis. 


— Ho, tiön mi ne esploris, respondis la kamparano. 

— Se estas tiel, diris lc barbiro, ili no povas utili al mi. 
Forportu ilin tuj. Mi bezon as nure virmusojn. 

La kamparano ekvidis, ke la barbiro lin mokas, kaj 
ekkriis : 

— Forporti la niusojn i Xeniam ! Mi preferas Iasi ĉiujn 
al vi senpage. 

Kaj malfermante la kaĝon, li liberigis la bestojn kiuj 

ĉiuloken trakuris la domon de la barbiro. 

Xe bezonas esti aldonate kin el ambaŭ ridis, la barbiro 

afi la kamparano. Manjo. 

KLARE 

— Sendube, via kam]K>bieno estas ĉarma. Sed, ĉu vi ne 
kelkfoje enuas ? 

— Ho tute ne, mi nur tie nialofte liavas vizitantojn. 

SIXGARDE 

Ŝi (maljuna fraŭlino). — Kia agrabla vespero ! Kia hela 
luno !... Kiel ĉarme eksonas la kantado de la najtingalo.... 
Li. — Certe, fraŭlino. Sed... edziĝi mi ne intencas. 

PROBLEMOJ(') 

I . — Al ciu el sekvantaj vortoj : Ano — ronio — karpo 
feston - revo — aveno — voli — nigio 

Aldonu t an gan literon, por formi, per anagramo, novain 
vortoj n, kiuj signifos : 

Parto de la vizaĝo — estajo de la Kan kronen to — lioko 
nianĝado — organo de senteco — en ujo — frukto — parto 
de la mano. 

La aldonitaj literoj, laborde legitaj, donos nomon altege 

estimatan de la Esperantistoj . 

II. — En tiuj-ĉi frazoj, kolkaj vortoj estas anstatatlitaj per 

nombroj, kies ciu cifero figuras 6iam la saman literon. Trovu 
tiujn vortojn, por restarigi la tutan sencon. 

Respektinda i 234 5 6 5 3 9, kiam vi estis 4 5 (> 2, vi fer- 
vore ĝuis ĉiujn bonaĵojn, ĉiujn belaĵojn de la vivo. 5 6 5, ho ve, 
la 3 5 I 9 de la suno ŝajnas al vi malplihela ; la tiom ŝatitaj 
7894 ile la eksterajoj ŝajnas al vi kvazatt (> 5 3 2 4. AntaŬe, 
vi enluziasme kuris al la estonto : (> 5 6, vi 3287 paŝadas, 
tre rigardante la pasinton. Tia estas 4 2 la natura malgajeco 
de la I 2 3 4 5 6 7 8 9. 

HI. — Vidas birdojn 

arbo 

mi Plant ano. 

(1) Oni sendu lasolvojnantafi 1 h >5ade Septembro al S-ro Fr. Schoofs. 
sekretario de la Rcdakcio 49, Kleine Heerstraat, Antwerpen (49. rue de la 
P'« Ourse, Anvers), Prcfere skribitajn sur poll t a karto. Oni povas ankafl sendi . 
la solvojn de la antaüe apenntaj problemoj. 

En la lasta numero de la 211 jarkolekto B. E. publikigos la nomojn de 
la solvintoj. Oni povas respondi pseüdonime. 

Belaj premioj estos aljugataj. 


177 


La Fluganta Brigado 

PROJEKTITAJ EKSKURSOJ 

Dimanton , 22an dc Majo , je la 2a ptm. Kunvenloko : 
apud la Xacia Banko, Alvenejo de I'Artoj. Ekskurso al 
MehUno, lad Liero kaj Duffel ; reveno lau Waalhein kai 
Kontich. 

Dimanton , 2gan <it Majo, je la 2a ptm. Kunvenloko : 
apud la Nederlanda Teatro, Alvenejo do la Komerco. Ekskurso 
al Wnustwezd (26 km.); reveno lau Brecht, Westmalle, Wij- 
negom. 

Dimanton, 5 an de Jnnio , jc la ia ptm. Kunvenloko : apud 
la Nederlanda Teatro, Alvenejo de 1 Komerco. Ekskurso 
trans /a Bclga-Holanda landlimo at Dutte kaj l looker heide 
(33 Km.) ; reveno lad Ossendrecht, Zandvliet, Barendrecht, 
Oorderen, Wilmarsdonk kaj Eekeren. 

lDIVEFtS^J IN FOR M OJ 

La sesa internaeia kongreso da Esperanto.— La organize komitato 
de la sesa internacia kongreso dissendis sian unuan cirkulcron, kiu, pro 
manko de loko, ne povas csti plcne enpresigata cn la nuna numero. 

(iia ĉefa enhavo estas la jena : 

La kongreso okazos en WASHINGTON, de la 14a £is la 16a de Aŭ- 
gusto 1910. 

La kongreskartoj povas esti aĉetaiaj de nun po 5 dolaroj (10 Sm.). Al 
ĉiu ĉccstanto de Ia kongreso, kiu venos el alia mondparto «>1 Xofd-Ameriko, 
la kasisto rrpagos 1 1/2 dolaren (3 Sm.). La diriraj kartoj estas mr.ndotaj cn 
la Sekrctariojo dc Ia kongreso (S-ro KDWIN REEL), Chamber of Com- 
merce, Washington) aö en la ESPERANTIST A CENTRA OF 1 CEJO, 
51, me dc Clichy, Paris. 

La komitaio organ izos literaturan konklirson, kies programo estas : 

Ciu maniiskripto juĝota dc la kongresaj jugantoj devos esti ricevita en 
Washington antatt la la de Julio, 1910. La Organiza Komitato proponas la 
jenajn temojnkaj donacos mcdalojn al la premiitoj : 

1. Por la plej bona prozajo (dc 1000-2000 vortoj) pri Universala Frat- 

eco. 

2 . Por la plej bona poezio (de 20-25 linioj) pri Universala Fratcco. 

3. Por la plej bona rakon to (prozajo ohginala de 2500-3030 vortoj). 

4. Por la plej bona rakonto (prozajo originala de 2500-3000 vortoj) ver- 
kita de junulo aü junulino inter la aĝoj de dekkvin kaj dudek jaroj. 

Adreso: D-ro lvv Kki.i.ermax-Reed, The Lainont, Washington. 

Belaj festoj kaj ekskursoj enkadrigos la kongreson. 

La restado en Washington ne nestos multekosta : oni ha vos beman loĝ- 
adon kaj mangadon por 6-8 Dolaroj (12-16 Sm.) por unu semajno. 

La vojaĝkosto de Efiropo ĝis Nov-Iorko estos proksinuinu* 50 dolaroj 
100 S m.). De Nov-lorko ĝis Washington la uiniaklasa k upon o kostas 5 dolar- 
ojn (10 Sm.): rabato estos arangata por la kongresanoj. 

— Tria kongreso de Ia federaciode la grupoj esperantistaj de 
NORDFRANCUJO (Nord, Pas-de-Calais, Sommc). 

B. E. vokas la atentdn de siaj legantoj, sur tiun kongreson, okazontan 
en Amiens, la 5an de Julio 19*0. 

Espereble, nia lando tic estos reprezentata de kelkaj el siaj samideanoj, 
kiel okazis en Armcntiêres (1908) kaj Condé (1909)- 
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La komitato deziras ke la cspcrantistoj, kiuj intencas favore respond! 
ĝian alvokon, de nun seniu sian alifcoo, kune kun li kotizo (5 frankoj), 
kiu rajtigas partopreni en ĉiuj kunvenoj, fcsmj kaj en la fcstenela kun- 
manĝo. 

Por pliaj infurmoj oni bonvolu sin lurni al S ro Ciiari.et, sekretario, 
50, rue Jeanne d’Arc, Amiens. 

— Intern acia Jigo de la esperantista preslahoristaro. Laesperant- 
isi »j kiuj sin interesas pri tin a ligo rice vi is ĉiujn dezirindajn tnfonnojii 
skritant il S-ro Luis Casinos, ĝenerala sekretario, 7, nn Rollin* Pmus. 

— Ĉefeĉaj slosilcj — La intcinacia pfopagandejo esperantista kiueldonas 
la (efcĉajn ^losilojn estos nun direkt.ua de scodcpendaj kuratoroj kun 
cstraro clektita de Brita Espcranto-Asocio. (iia nova adreso estas 135, High 
Holborn, London, W. C. La Cckbaŭko Esperantist» tarnen estas ankoiaŭ 
en Merton Abbey. 

— E.^ peranto en la Jumilaro. > roj Lm 1- V\n Arm . l kaj Simon Vaikj- 
gr.wi, el Licĝo, deziranie krci ligilon inter U ĉiulanda junularo, laboras 
por la starigo de Tutmonda Asocio dts Junuloj. Por etikc sukcesigi sian 
projckfon ili petas ĉiujn samideanojn. kiuj interesigas pri tiu movado kon~ 
igi al ili siajn opiniojn kaj kriukojn pri ĝi kaj ankaŭ respond! plej baldafl 
la jenan demandaron : 

1) Cu ckzistas en via urbo grupo de junuloj art junulinoj i Se jes, bon- 
volu skribi al ni la nomojn kaj adresojn dc ĝiaj komiutanoj, la nombnm 
de giaj membroj kaj aliajn informojn pri ĝi. 

2) Sc grupo nc ckzistas, i'ti csias en \ ia urbo junaj esperantistoj ? 
Sciigu al ni iliajn adresojn. < u 1I1 povus fondi grupon ? 

f*u vi opinias ke. okazc de la lla Belga Kongreso Ksperantista (en 
Bruĝo, 15a- 16a de Majo 1910), oni povus fundi Belgan 1 'cderacion de Junaj 
Esperantistoj, art diskutigi almcnaŭ tiun temon jx»r prepari la fondon de 
tiu Federacio : 

Adreso : S-ro Louis Van Aubel, 40. rue sur la Fontaine, Liege. 

— E.Boirae. Pi. ENA Vortaro. — Jus aperis la Una Par to de la Plena 
Vortaro Esperanto E>pcranta kaj Esperanto-) ran: a de Rektoro BoiR.vc, enten- 
anta la literojn L kaj sekvantajn ŭis Z. — Oni povas de nun mendu ĝin 
de la P rese jo Damn Here, Dijon. Cote d 'Or, Fra cujo, kaj de du esperantista 
librovendejo en Ciu lando. 

Prezo dc la I) no Par to : 4 fr. 50. (Afrankite). 

Prezo de la Plena Vortaro (ta kaj 2a partoj) : 9 fr. (afrankite). 

Ciu aĉetinto de la Plena Vortaro havos la raj ton ricevi sen page apartan 
foliaron, tre balilao aperontan, en kiu troviĝos, kune kun listo de Korektoj 
(preseraroj, ne suliCe ĝustaj art preci/aj dilinoj, ktp), A Mono enhavanta ĉiujn 
novajn vortradikojn «.Vrpitajn el la plej freŝJataj Vortaroj. eĉ aperintaj dum 
la presado dc la Plena Vortaro , nOine Esperanto Rnsa de D-ro ZamenhoF 
Esperanto- Eranca de Roukrt, Po!a Esperanto de GraBOWSKI, I lala- Esperanto 
de MeazziNI, kip. 

— rrc-.^ — 


liei Esperanto in den Vreemde 

BOHEMEN - Het landelijk con 
gres der Bohccmsche esperantisten 
zal dit jaar te Pii.sen plaats hebben. 

DENEMARK. - Te Sundsvall 
heet een der voornaamste kolllehuizen 
der stad « Kafcio Esperanto 

— In Kopen nage nee ft de Dcenschc 
Vrcdesverccniging zich bij de * Esper- 
antista Konvcrsacio Klubo» aangeslo 
ten. 5 

— In het lieve steedje Esbjerg werd 
onlangs een cspcrantische groep ge- 
sticht. 


LEsperamo a rEiranger 

BOHÈME. — La emigres regional 
des rsperantistes de Bohème aura lieu 
eet te annèe a Pilsen. 

DANEMARKi — - A Sundsvall on 
adoniiè le nom de Kafejo Esperanto* 
;; tin des plus beaux cafés de ia viile. 

— La socièté danoise pour la propa- 

Ï ;ation de la Pai\ vient de s'amlier a 
Esperantista Konvcrsacio Klubo*. 
— hernièrement a ètc fondé un 
groupe espérantistc dans la charmante 
pctiie ville d' Esbjerg. 
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DUITSCHLAND. — L>e Duitsche 
pc rs gaat voort met hare belangstel- 
ling in onze beweging te betoonen. 
Sac/isi'scfa /S/a/ter bevat een geestdrif- 
tigen oproep aan de vrouwen, vooral 
mei het oog op de invoering van onze 
taal bij de scholen. Kvcneens versche- 
nen zeer opgemerkte artikelen in het 
geïllustreerd katholiek tijdschrift 
StiiJt Gott*<, in de Ai/gmteine Zeitung 
(Tilsit) en in het tc Berlijn verschij- 
nend blad Jagend, 

— Tc Hamberg geeft de heer |x>st- 
inspccteurKcbcr lessen van Esperanto 
aan 13 zijner collega’s van het hooger 
bestuur : in het handelsverbond voor 
vrouwe lijke bedienden worden leer- 
gangen ingericht door Mej. Wolfson ; 
de heer teleg. aal-adsistent Hen t ze on- 
derwijst te Düsseldorf Esperanto aan 
de klerken van liet telegraaf wezen. 

— <i roepen werden gesticht en leer- 
gangen geopend te Bayreuth, Berlijn, 

( hemnitz en omstreken, Dresden, 
Halle, Hamburg, Altona, Hannover, 
Kaiserslautern, Leipzig, Lirgnitz, 
Moers, Morchenstcrn, Schmöl I n . \V ies- 
baden en Zwickau. 

— Ken inlichtings- en propaganda- 
bureel werd ingericht te München, 
Tiirkenstrasse. <p, I. 

— Ue heer Obcihürgermeister Hoi 
raad Wol tram- Augsburg heeft het 
cerevoorzittcrschap van het Duitsch 
Ksperanto Congres (Juli 1910) aange- 
nomen. 

FRANKRIJK, Kon zeer dege- 
lijke propaganda wordi in het F ran- 
se he leger gemaakt door het blad 
Ann/e ,\foJrme t hetwelk ceneu leer- 
gang van Ksperanto geopend heeft. Dc 
opstel raad van Annie Moderne bevat 
een groot getal verkleefde esperantis- 
ten. In Arinee et Marine wordt dc op- 
name der lessen van Ksperanto voort- 
gezet. 

— Ken welgelukt feest vereenigde 
op 3n Maart de esperantisten van 
«raris-(’euire* in de «Salons Lacoste* 
waar de revue « Paris C-eutr* ouv' 
bien» een geestdriftiger! bijval genoot. 

— Ken andere revue met esperan- 
nschestrekking«cn un acte et en verf*, 
werd door de cspciantisten van Bricn- 
nc-le-( hateau opgevoerd. Het feest 
lukte volkomen : n nieuwe leden lic- 
it n zich inschrijven. 

— Na een uitmuntende voordracht 
door den heer kapitein Bayol tcCom- 
piègnc gegeven, werd in hét stedelijk 
college een leergang van Ksp ranlo 
geopend, die door een groot getal 
jonge studenten wordt bijgewond. 
Kvcneens deed Ksperanto ziinr i litre 
dc bij het hoogt: r handelsinstiiuut le 
Havre, waar op 211 Maart eene reeks 
lessen ingericht werden. 

— De esperantische oe weging on- 
der de Fransche jongelingschap w int 
voortdurend veld en breidt zich uit 


ALLEM AGNE. La presse alle 
mande continue a s’intércsscr au inou 
vement esperantist t.Sachusriie iïlath r 
public un appel enthousiaste adresse 
aux femmes, surtout en vtie dobtecur 
('introduction de FEspcranto dans les 
êcoles. I res rcmaiquéa ont etc les 
articles publiés par le journal illusirc 
cathoiiquc Stndt Go ties, ainsi que ccu\ 
pa nis dans AUgmuine Zeitung ( Tilsit) 
et Jagend ( Be rl in). 

— A Bamberg M. Kebcr, inspecteur 
des Posies, donne des lemons d’Ksper- 
anto ü 13 de scs collègues de l’aümi- 
nist ration superieure : dans la ligue 
commercialc des employees, des cojts 
ont etc oganiscs par M* " Wollson : M. 
Hentze, assistant des télcg raphes ii 
Düsseldorf, enseigue 1 ' Esperanto au\ 
employés dc son administration. 

— Lies grouped Ont etc fondés et des 
cours ont cté ou verts a Bayreuth, Ber- 
lin, ( hemnitz et environs, DiCsde, 
Halle, Hambourg, Altona, Hanovre, 
Kaiserslautern, Leipzig, Licgnilz, 
Moers, Morchenstcrn, Schimilln, 
Wiesbadt id Zwickau. 

— Un bureau dc rcnscigncments et 
de propagande a etc tonde a Munich, 
Türkenst rasse, 95, 1 . 

— M le premier bourgmestre Wolf- 
ram Augsburg, consci Her de la ( our. a 
accepté la prèsidcncc d’honneur du 
Congrès des esperantistes al Iemands 
(juillet 1910). 

FRANCK. Urn* propagande trés 
cMlcacc est faite dans rarinée tranyaise 
par le journal Armé* Moderne, qui 
publie un cours d’ Esperanto. Le con 
seil dc redaction d' Arm/e .\foderne 
contient de nombreux esperantistes 
devours. La publication des lemons 
d’Kspcranto dans Amide et Marine 
con t in ue regu I it* re men t . 

— I nc fete bicn rcussic réunit le 3 
mars dernier les esperantistes de Pa- 
ris-centre dans les Salons Lacoste, on 
la revue * Paris Ccntr' ouv’ hien * 
rem porta un succes enthousiaste. 

-- Une autre revue a tendances 
esperantistes * en un acte et en vei t *, 
lut joué par les esperantistes de 
Bricnne-lc-Chateau. Le succes de la 
fete fut complet : 31 nouveau x mem- 
bres sc sout fait inscrire. 

— A prés une excellente conference 
donnet* a Compiègne par M. In capi 
taine Bayol fut ouvert au College 
municipal un cours d’Ksperanto, suivi 
par dc nombreux jeunes etudiaiits. 
L'Ks|>eraiito a tgalement fait son 
t ntrcc a Finstitut supérieur dc com 
merco du Havre, uu on a commence 
une série dc lemons le 2 mars. 

— Le mouvement cspérantistc par- 
mi la jeunesse trar.caise continue ii 
gagner du ter lain et s'ètend a Mar- 
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te Marseille, Charlcville, Rijsel, Ar- 
mcntières. Saint Flour en Lvon. 

ITALI .1. — Ben esperanlische 
groep werd onlangs tc Florence ge- 
opend. 

— Het blad Notitie Esperantist? 
houdt op te verschijnen en wordt 
vervangen door hel maandschrift Itala 
Esperantisto , met ltaliaanschen en Es- 
peranto tekst : Adres der redactie : 
6, via S. Agostino, Palermo. Abonne- 
mentsprijs Sm. 1.70. 

Wij wenschen onzen nieuwen con- 
frater een lang en voorspoedig be- 
staan. 

MEXICO. — Esperanto wordt on- 
derwezen in verscheidene scholen tc 
Tczitlan. 

— Het te Matchuala verschijnende 
weekblad El Heraldo bevat eenc reeks 
bijdragen over Esperanto. 

OOSTENRIJK — Op tó' 4 Mci zal 
te Weenen liet eerste Oostenrij ksch 
congres plaats hebben onder den 
naam van «sUnua tutraustria Esperan 
tn-Tago». Adres van het inrichtend 
comiteit : Kafejo Esperanto, St uien- 
ring. 18, WIEN 1 . 

— In het « Militar Kasino» te Wee- 
nen hield de heer kapitein Engel een 
zeer belangrijke voordracht over Es- 
peranto en dezes nut bij liet Leger. 

— In A enig beits Wel tb la tt ( W ee 11e n ) 
verschijnt een kursus van Esperanto, 

SAMOS. — liet Maartnummer van 
Grek'iingva Esperan tisto bevat een re- 
laas van het Esnerantisch bal, dat op 
13" Februari j. 1 .. door de Saniosa Es- 
perantista Socicto werd ingericht. 

/. D. II. Prins Andreo Kooasis, 
eere-voorzitter der S. E S. en II. D. 
II.de prinses Helena, beide een prach- 
tig esperantisch eereteeken dragende, 
vereerden het feest met hunne tegen- 
woordigheid. 

Onder de aanwezigen bevonden zich 
de consuls van Spanje, Italië en 
Duitschland ; de senator van het 
hoofddistrikt, de kom mandan t van de 

Ottomaansche legerafdeeling met 
zijnen staf, de kom mandan t van het 
Turksch oorlogschip met de officieren, 
de magistraten, de opper Commissaris 
van policie en vele andere notabelen 
der stad 

Het dansfeest, dat ongemeen vroo- 
lijk was, duurde tot aan het krieken 
van den volgenden dag. 

Deze hooge waardeering van de 
esperantische zaak vereert het lieve 
eiland, dat het levenslicht schonk aan 
Pythagoras. 

SPANJE. — I let geïllustreerd dag- 
blad A B(', dat in Spanje een groote 
verspreiding geniet, bevat eene reeks 
artikels over Koode-Kruis en Espe- 
ranto, geschreven door den heer kolo- 
nel Roman Ayza. Aan dezen wakke- 
ren pionier is men talrijke artikels 


seille, Charlcville, Lille, Armcntières. 
Saint Flour et Lvon. 

ITALIË. — Ln groupe esperan tis- 
te vient d'etre fondc a Florence. 

— Le journal Notitie Esperantist? a 
cessédc paraitre et sera remplacé par 
la revue mcnsuellc Itala Esperantist <», 
avec texte en italien et en Esperanto. 
Adresse de la redaction : n, via S. 
Agostino, Palermo. Prixde l'abonne- 
inent : Sm. 1.40. 

Nous souhaitons a notre nouveau 
confrère une existence longue et pros- 
père. 

MEXIQUE — L’ Esperanto est en- 
seignê dans plusit urs écoles aTezitlan. 

— Le journal hebdomadaire El 
lleraldo % qui parait a Matchuala, public 
une série darticles sur FEspcranto. 

AUTRICHE. — Le 16 mai aura 
lieu ŭ Vienne le premier congres autri- 
chien sous le nom de «Unua tutaCistria 
internacia Esperan to-Tago. Adresse 
du comité d’organisation : Kafejo Es- 
peranto, Stubennng, 18, WIEN, I. 

— Au casino militaire de Vienne 
M. lc eapitaine Engel a donné une 
conférence trés intéressante sur l’Es- 
peranto et son utilité pour FArméc. 

— NfUigkeits Weltol&U (Vienne) 
publie uti cours d’ Esperan to. 

SAMOS. — Le numéro de mars de 
Greblingva Esperan tisto conti ent une 
discription du bal espérantistc, orga- 
nise le 13 févricr dernier par la Sa- 
mosa Esnerantista Societo. 

S. A. S. lc prince Andreo Kopasis, 
resident d'honncur de la S. E. S. et 
. A. S. la p incesse Hélène, portam 
totis deux un superbe insigne esperan- 
tiste, honorèrent la féte de leur 
auguste presence. 

Parmi les assistants sc trouvèrent 
les consuls d’Rspagne, d’ltalie et d'Al- 
lemagne, le sénateur du district prin- 
cipal, le commandant du detachement 
militaire ottoman avec son ètat major, 
le commandant du navire dc guerre 
turcet ses officiers, les magistrats. le 
commissairc de police en chef rt 
beaucoup d 'au tres notables de la \ illc. 

Le bal, qui fut tres animè, dura 
jusqu a laurorc. 

Cette haute appreciation de la cause 
espérantiste honore la charmante ilc, 
qui donna lc jour a Pvthagore. 

ESPAGNE. — Le quOtidien illus- 
tré A B C, qui est tres répandu en 
Espagne, contient unc série darticles 
sur la Croix-Rouge et l'Esperanto, 
écrits par M. le colonel Roman Ayza. 
A ce vaillant pionnier sont dus de 
nombreux articles publiés par la pres- 
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over Esperanto verschuldigd, die door 
de Madridsche pers werden opgeno- 
men : hij geeft daarenboven onderwijs 
in Esperanto bij het Wetenschappc- 
lijk en letterkundig Atheneum te 
Madrid. 

VEREENIGD RIJK.— Zooals in 
verscheidene andere landen, toonen 
zich in het Vereen igd-R ijk de tijd- 
schriften voor geneesheeren zeer ge- 
nogen aan het Esperanto : onder deze 
molden wij The Homoeopatic World en 
Nursing Notes. Daarenboven versche- 
nen artikels gunstig aan onze zaak in 
Hntish Sea Anglers (van onzen goe- 
den vriend Mud ie), Q utterly, The 
Saturday Jou rn a /(Londen), The Out- 
ran ian (Oueen’s Road), Newcastle Dai- 
ly Journal, Keighley News, Portsmouth 
Times , Evening News, (Portsmouth), 
Hampshire Telegraph . Irish Ind, pen- 
dant (Dublijn), en Freeman s Journal 

(id.) 

— \\ elgeluktc espera II tische feesten 
hadden plaats tc Londen en dezes 
omgeving( Buck hurst Hill, Emmanuel, 
Pick ham) — Keighley, St Helens, 
Sheffield, Truro cn Glasgow. 

— I)e propaganda wordt overal 
duchtig voortgezet en Esperanto werd 
ingevoerd bij verscheidene onderwijs- 
gestichten, z. a. rc Durrington. Hud- 
dersfield, Stockport cn Dublijn. 

— Uit «Greater Brittannia * komen 
bemoedigende berichten. De lieer 
kolonel Pollen heelt een degelijke 
propaganda gemaakt op zijne reis 
naar Indië. Hij hield verscheidene 
voordrachten aan boord van het schip 
Mongolia, alsook te Aden, waar eer- 
lang eene groep zal gesticht worden. 

— Esperanto is zeer bloeiend te 
Melbourne. Dc 50" verjaardag van Dr 
Zamenhof wend aldaar herdacht door 
een schitterend feest, hetwelk in Inde 
pendent Hall plaats had, en door meer 
dan 350 personen werd bijgewoond. 

— Te Durban, in Natal, vierde op 
2i n Februari dc groep Natala I "er da 
Stelodcn verjaardag van hare stichting. 
Ook in deze stad werd op 15" Decem- 
ber het Zamcn hoffeest gevierd. 


se madrilènc : il enscigne en outre 
l'Esperaoto a l'Athenêe scientifique 
et littéraire dc Madrid. 


ROYAUME UNI — Comrac eeux 
de divers au tres pays, les joumaux mc- 
dicaux sc mon trein très-symphatiqucs 
a P Esperanto : par mi ceux-ci nous 
mentionnons The Homoeopatic World 
et Nursing Notes. 

— D'autres articles favorahles a 
notre cause ont paru dans Hritish Sea 
Anglers (dc notre cher ami Mudie), 
(J utterly, The Saturday journal (Lon- 
dres), The Queronian , ((Queens Road), 
Newcastle Daily journal, Keighley 
News, Portsmouth Times, Evening 
News (Portsmouth). Hampshire Tele- 
graph , Irish Independant ( Dublin ) ct 
Freeman's Journal (id.) 

— Des fetes esperant isles bien rcus- 
sies etirent lieu it Londres et saban- 
lieuc (Back hurst Hill, Emmanuel, 
Peck ha m) — Keighlc), St Helens, 
Shellield, Truro ct ( Hasgow. 

— La propagande est tneuce ac ti ve- 
men t partout, ct P Esperanto a ete in- 
troduit dans différents etablissements 
d' instruct ion, entre autres a Durring- 
ton, Huddersfield, Stockport et Du- 
blin. 

— De «Greater Ur’tanni.iHcs nou vel- 
les sont trés encourageantes.M. lc co- 
lonel Pollen a fait mu* propagande efli- 
cace pendant son voyage aux hides. II 
a tenu di fleren tes conferences a bord 
du navire Mongolia, ainsi qu a Aden, 
oil un groupe sera foiulc bicntot. 

— L’Ksperanto est trés florissant a 
Melbourne. On y a remémoró le so" 10 
anniversaire du Dr Zamcnhof par une 
superbe fete, quia eu lieu a 1'lnde- 
pcndcnt-Hall, et oü assistéren* plus 
de 350 perso tines. 

— A Durban (Natal) le groupe 
Natala I 'er da Stelo a fete I'a universal re 
de sa fondation le 21 lev tier dernier. 
Dans cette vi lie fut cgalemcnt rctnè- 
moré l'anni versai re du Dr Zamcnhof. 


LITERATURA PARTO 

LA BRABANTKANTO 

(La Dr abandon tie) 

DE 

MAURICE DES OMBIAUX 

Maurice des Ombiaux estas la kantoro de la vivema, gaja, llama 
kaj |H*tolema Valonlando (Wallonië). Per spritaj verkoj skribitaj en vigla 
kaj riĉcga stilo, li glorigas la virtojn de sia raso : en gustumindaj rakontoj 
plena) je emociaj kaj samtemjK- malicaj observotrajtoj, li notis la tutajn 
karakterizajojn de l’valona animo. Liaj verkoj, kiuj estas multnombr- 


182 


aj, kalkulas trklekon da volunmj, el kiuj mi cilos la Cefajn : Mihien 
J'Awne. ,V<« AW/v.«, PttiU rein,- blanche .?/« - TtmtuUts. Uisbrirc- 
de Sain I De.iou, Maison J'er. I.i cstas ankoiafl la aQlorn dc arlaj sludajoj 
pri eminentaj valonaj ariistoj. Oai poseilas dc li rimarkindan 
volumon pri la granda skulptist.i Viktor Rousseau kaj bclcgajn paijojn 
on la licĝaj ariistoj Auguste Donnar, Fran s >is Marechal, Kmile Berch- 
mans kaj Armaud Rassenfossc. 

M. des Ombiaux, kin, (iam per la sama varmiga entuziasmo, 
glorigas la valonlandon kaj aparte la Tudinlandon (Thuin) kaj la landon inter 
Sambro kaj .YIozo kuŝantan. cstas maturaĝa kaj en la plena llorado de sia 
talcnto. 

Oni povas ankoraŭ atendi de li belajn verlcojn. 

L)e nun M. des Ombiaux, siaras sur unu el la plej altaj lokoj, en la 
belga life rat ura movado. 

L;t vilaĝeto kaŝita en refaltlo tie la plej altaj Mozaj (•) 
montetoj estas nur vizitata de la plej viglaj, plej kuraĝaj turistoj. 
Xe sulióas havi sanan koron por grimpi gis tien, ne suferi pri 
ia astmo on trograseco, oni devas an kora ŭ posedi fortikan 
kruron, bonan piedon, bonan okulon. Malgraŭ ĉio ĉi, long- 
tempe antan < >1 atingi la timmjn dometojn, konstruitajn per 
plataj ŝtonoj, oni ballas por admiri la pejzaĝon de arlwplenaj, 
interkruciĝantaj montoj, la rivercton saltetanian k.tj ridetantan, 
duin ĝia irado al la riverego, sed precipe por viŝi al si la 
frunton, iomete elblovi kaj spirt. Kia feliêo. kiam êe la kresk- 
bariloj oni trovis kelkajn berojn nigriĝintajn kaj sukpleuajn, 
afl kiam bonlarania branóo pre/.entas al la mano kelke da 
jam violiĝintaj prunoj. La tiea loĝantaro estas malpli civil- 
izita ol liu de l'valo, ĉar ĝi vivas nur per la arbaroj, kronantaj 
la suprajojn. 

La « anlikvajamanioj » - tiel oni nomas ilin — kiuj travivis 
la libertempon êe la bordo de la riverego, opinias ke tie, sur 
la suprajo, cst.ts por ili bonaj oka/.antajoj, car pro la neĝen- 
tileco de Ia landuloj, la vilaĝeto ne cstas espluata de la 
« antikvajkomercistoj ». 

Mal facile estas enpenctri en la dometojn gvardatajn de 
hundetaóoj pli malafablaj ol la loĝantoj. Tre ofte, diskrete, 
tien iris la turistoj, kun tnieno «le l>otanist«ij aü geologistoj, 
parolante pri la pluvo aü kt bela vetero, pri la fmktoj kaj 
la êasajo, sercante sin enŝovi en la riglitan fidon de tiuj 
arbaruloj. Oni ekseiis kelkloje, kc unu el tiuj « konkistadoroj » 
estas malsuprenirinta kun malnova poto, ktipra benakvujo, 
aft stana alumotujo, varmigileto, lakto kruĉo au lampeto, 
au ankorati akompanatii dc care to, portanta ŝrankon, malnovan 
kofron, aft vestŝrankon. Unu el tiuj turistoj sukcesis unwtage 
enpenetri on la malnovan dometon de arbaristo, je la ekstremajo 
de la vilaĝeto, apud la kverkaroj, ]>ost kiam li estis paginta 
muite «la glasetoj al la okupanto. Tuj kiam li estis trapasinta 
la sojlon «le l'kuirejo, li hallis mitigate antafi la horloĝo. La 
nigra kverkligna kofro, en valoni stilo, estis belforma kaj 

(t) La Mozo — La Mcuse : riverego. 
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linieleganta ; vilaĝa artisto skulptis en la ligno kelkajn 
konkojn kaj desegnajojn ; sur la suprajo do la el batita kupro 
ciferplado, sub rondluno gravurita en la metalo, or.i legis : 

MARCH A L, DIN ANT, 1697 

Je la horsonoro, ĝi ludis du ariojn laflvole, kiam oni 
eltiris feran teniletoa. Estis du popolaj arijj, tre malnovaj, 
certe datumitaj de I'tempo de « la copères (0 kaj de iliaj plej 
belaj « dinamleries » (-) La sonoriietoj eluzitaj, j>oluritaj, fend- 
etitaj de I'tempo. havis la nielankolian êarmeeon de nialnov- 
aj t remet an taj voĉoj, de praavaj malproksimaj voĉoj, de 
pasintaj voĉoj. 

— Interesplena ! ekkriis la vizitanto, kies okuloj pro envio 
trilis. Cu vi posedas ĝin dc longc i 


— De longe ! estis la respondo per tono preskaii ofendita de 
de tia demando, de longe ! Sed sinjoro, neniam la horloĝo 
f'srlasis la domon, kaj ĝi estas, nepre tiel nuilnova kiel tin éi ; 
la avo de mia praavo aĉetis gin de Marehal e.i Dinant’o. 

— Mirinda ! pensis en si mem, la horloĝamanto, kaj ne 


haltante :Kiom 


vi postulus pri ĝi, se in volus aéeti ĝin 


de vi 


Estas neniu, kiu 


volas aĉeti ĝin. 


— Certe, mi mem. 


Xcnion mi postulas pri ĝi. Vendi horloĝon, kiun mi tenas 
de mia l.unilio, horloĝon, kiu, de patro al lilo, neniam forlasis 
nin ! ne, sinjoro ! pli bone mi ŝatus la detrancon de la mal- 
granda lingro. 


Oltege la turisto revenis, por admiri la de/.iregatan hoi logon, 
(ii soumis tiel èavme ! Maloftaj estas ja tiaj horloĝoj, kiujn 
oni povas kompari kun ĝi ! Muzea peco, \erdire! Sed, éiufoje, 
kiaiUjCedante al sia pasio, li volis akiri gin, la vilaĝano koleris : 
— Estas tute same, se vi petus ke mi vendu al vi, iun el 
mia familio. Ni, ne parolu plu pri tio, mi petas. 

La lino de la libertempo alproksimiĝis, tial la arboristcdzino 
alparol is aparte la sinjoron kaj diris : 

— Kun mia cdzo estas por vi nenia espero pri sukocso. 
Sed kun mi eble vi povus konkludi aranĝon. Venn niorgatt 
])osttagmeze, mia cdzo i-stos elirinta, kaj Imestados mullajn 
tagojn. 


Je la difinita horo, la morgaŭan tagon, su]>renirinte la 
nionteton, la turisto alvenis tie supre, preskafi senspira pro 
kurado kaj emocio. Post ĉiuspeeij parolaóoj, la virino konsentis 
pri la vendo de l’objekto po tricent liankoj. Krcdinte akiri 
ĝin por preskaO neuio, la sinjoro grimads. Sed la deziro estis 
tiel granda, lia insistcmeco estis tia, ke li ne plu kuraĝis 


1) Co|H.*res -- lo^antoj tie Dinant’o. 

2 ) Dinanderies — famaj vcrkajoj el batua kupro, laritaj en Dinant’o. 
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marĉandi, post kiani pri aliaj horloĝaraantoj la virino estis 
parolinta. 

Frapeto de mano en manon, konkludita afero. _ 

La sinjoro deprenis la meblon, eltiris la mehanikaĵon, 
kaj per fojno kaj pajlo ĉion enpakigis ; dumc, la virino al la 
ĉareto aljungis la a/enon. 

Postc, oni malsupreniris, laŭ la serpentanta vojeto, kaj 
oni atingis la vojon kondukantan al la Mozo ; oni trairis 
la ponton, kaj je la stacidomo oni haltis, por ekspedi la pakajon. 

Saĝe vi agis, diris la kamparanino, air, se vi estus 
konservinta la horloĝon tie ĉi, mia edzo eble kuraĝus repreni 
ĝin de vi ; aüskultu, sinjoro, — ŝi aldonis forlasante lin - kion 
vi deziris vi havas, do, ne remetu la piedojn en la vilaĝeton 
duin tiu ĉi sezono, atendu la venontan jaron, car kolcrema 
estas mia edzo, eble li farus al vi malbonajojn. 

Dezireganta admiri la akirajon en sia manĝoĉambro, la 
horloĝamanto mallongigis sian libertempon. Reirintc en la 
urbon, li venigis specialiston por reedili la kofron, aranĝi ĝin, 
vaksi, ekzameni la mehanikajon, oleumi kaj remeti gin. 

Li petis la hoiloĝiston pri lia avizo ; post zorgema rigardado 
tiu èi diris : 

— La dferplado ŝajnas pli malnova ol la meiianikajo : tio 
èajnas falsita. 

— Ho, ckkriis la sinjoro, éie vi vidas falsajojn, sendube 
tio estas óe vi kutimo. 

— Afi mi ege eraras aü via mebanikajo estas maksimume 
malnova sepdek jarojn ; ĝi estas kunmetita cl pecoj kiujn oni 
ne fabrikadis duin la antaüaj epokoj. 

— Neeble, mia amiko, mi opinias kc vi estas tute ne 
akrcvida. * 

Ili eltiris la feran tenileton, ia horo kantis unu el siaj arioj 
kaj poste la alian. Sed, la laboristo puŝinte alian iom 
rustiĝintan tenileton, la horlogo ekludis trian kanton ĝis tiam 
kaŝitan. 

Unue, la posedanto aöskultis kun ravata mieno, baldaO 
fariĝanta malsprita ; dume, la horloĝisto ne povis sin deteni 

Tiu tria kanto estis nia nacia himno, la Brabant kanto (i). 


KI * Contcs di- Sambre et Mcuse *• de Maurice des Ombiaux. 

Kun la afabla permeso de Faötoro esperantigis 

D-ro H. Dlpont. 



(i) Kiel scias niaj gelcgantoj, la Brabantkanto estas verkita duin la 
jaro 1830. 


